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NEWNEW!
stone - 297 charcoal

stone - 290 ivoirestone - 292 gregestone - 2911 alpin

stone - 2922 carrara

sizes / tailles / Maße / afmetingen
standard sizes, special sizes & broadloom / tailles standards, tailles spéciales & moquette /  
Standardmaße, Sondermaße & Teppichboden / standaard afmetingen, speciale maten & kamerbreed

pile composition / composition du velours / Nutzschicht / poolsamenstelling
pure wool / pure laine / reine Schurwolle / zuivere wol

wilton woven / tissé Wilton / Wilton gewebt / Wilton geweven
looppile / bouclé / Schlinge / luspool

pile weight / poids du velours / Polgewicht / poolgewicht
ca. 4950 g/m²

total weight / poids total / Gesamtgewicht / totaal gewicht
ca. 6100 g/m²

pile height / hauteur du velours / Polhöhe / poolhoogte
ca. 30 mm

total height / hauteur totale / Gesamthöhe / totale hoogte
ca. 33 mm

backing / dossier / Rücken / rugzijde
PES/cotton, jute & latex

width / largeur / Breite / breedte
4 m

use / usage / Eignungsbereich/ gebruik
please contact our sales office for advice / veuillez con-
tacter notre bureau de vente pour obtenir des conseils / 
bitte nehmen Sie Kontakt mit unserem Verkaufsbüro auf / 
Gelieve ons verkoopskantoor te contacteren voor advies

stone
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Nature as a source of inspiration   
The story began in 1976 when Lucien Vlerick, the president of 
B.I.C.-Carpets at the time, was struck by the magic of the cobble 
stoned streets in the Greek Archipelago islands. These soft-hued, 
gently-rounded uneven stones later became the inspiration for an 
icon in the flooring world: the B.I.C. STONE carpet.

Die Natur als Vorbild 
Im Jahre 1976 begann eine der interessantesten Erfolgsstories der 
Teppich-Branche. Lucien Vlerick, damaliger President von B.I.C.-Car-
pets, war beeindruckt von der Ästhetik der kleinen Dorfstrassen auf 
den Inseln im Ägäischen Meer. Diese alten Wege, gepflastert mit 
Steinen in sanften Farben, weich gerundet und unregelmässig in der 
Form, inspirierten Ihn zu einem aussergewöhnlich schönen Objekt 
der Teppichweber-kunst: der B.I.C. STONE Teppich.

La nature comme source d’inspiration.  
L’une des histoires les plus intéressantes dans le secteur du tapis a 
commencé en 1976. Le président de l’époque de B.I.C.-Carpets, 
Lucien Vlerick, a été impressionné par l’esthétique des petites rues 
des villages situés sur les îles de la mer Egée. Ces vieux chemins, 
pavés de pierres polies aux contours irrégulppiers et aux couleurs 
pâles, lui ont inspiré une oeuvre exceptionnellement belle: le tapis 
STONE de B.I.C.

De natuur als voorbeeld 
In 1976 begon één van de meest interessante succesverhalen 
van de tapijtbranche. Lucien Vlerick, toenmalig president van 
B.I.C.-Carpets, was onder de indruk van de esthetiek van de smalle 
steegjes in de pittoreske dorpjes van de Griekse eilanden gelegen 
in de Egeïsche Zee. Deze oude wegen, geplaveid met stenen 
in zachte kleuren, licht afgerond en onregelmatig van vorm, 
inspireerden hem tot een buitengewoon mooi voorwerp van de 
tapijtweefkunst het B.I.C. STONE tapijt.



18 November 1985 marks a very special day for B.I.C.-Carpets. It was on 
that day that Arthur Drexler, the Director of the Museum of Modern Art in 
New York, announced the entry of the Stone into the Museum’s perma-
nent collections. ‘Stone’ got the recognition it deserved.

Der 18 November 1985 war ein ganz besonderer Tag für B.I.C.-Carpets. An 
diesem Tag gab Arthur Drexler, der Direktor des Museum of Modern Art 
in New York, die Aufnahme von Stone in die ständige Design Sammlung 
bekannt. Auszeichnung und Ehrung für ein faszinierendes Produkt.

Le 18 novembre 1985 est une date particulièrement importante pour 
B.I.C.-Carpets. C’est ce jour-là qu’Arthur Drexler, directeur du ’Museum of 
Modern Art’ à New York, a annoncé que le Stone était repris dans l’expo-
sition permanente de design. C’est un hommage et un honneur faits à un 
objet fascinant.

18 november 1985 was een heel bijzondere dag voor B.I.C.-Carpets. Op 
deze dag maakte Arthur Drexler, de directeur van het Museum of Modern 
Art in New York, de opname van Stone in de vaste Design Collectie 
bekend. Huldiging en eerbetoon voor een fascinerend product.

Stone at the MoMa

• Wool is hypoallergenic: 
it is resistant to bacte-
ria, mould and mildew.

• Its complex coiled 
structure gives it great 
resilience, so you can 
count on wool to keep 
its shape.

• Wool is naturally flame 
resistant.

       kurz und bündig:

• Wolle ist hypoallergen: 
sie ist resistent gegen 
Bakterien, Schimmel 
und Mehltau.

• Ihre komplexe gewick-
elte Struktur verleiht ihr 
eine große Elastizität, 
so dass Sie sich darauf 
verlassen können, dass 
Wolle ihre Form behält.

• Wolle ist von Natur aus 
schwer entflammbar.

contact us for more 
information
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• Wool has balanced 
thermal insulation: it feels 
warm in winter and cool 
in summer.

• It is a totally natural  
product, entirely renewa-
ble and sustainable. 

• Wool fabrics clean easily, 
dirt sits on the surface of 
the fibre, making it easy 
to remove.

• Wolle hat eine aus-
gewogene Wärmedäm-
mung: Sie fühlt sich im 
Winter warm und im 
Sommer kühl an.

• Sie ist ein vollkommen 
natürliches Produkt,  
vollständig erneuerbar 
und nachhaltig. 

• Wollstoffe lassen sich 
leicht reinigen, Schmutz 
setzt sich auf der Ober-
fläche der Faser ab, so 
dass er sich gut entfernen 
lässt.

en un mot:

• La laine est hypoal-
lergénique : elle est  
résistante aux bac-
téries, aux moisissures 
et aux champignons.

• Sa structure complexe 
enroulée lui confère 
une grande résilience, 
de sorte que vous 
pouvez compter sur la 
laine pour garder sa 
forme.

• La laine est naturel-
lement résistante aux 
flammes.

• La laine possède une 
isolation thermique  
équilibrée : elle est 
chaude en hiver et 
fraîche en été.

• C’est un produit totale-
ment naturel, entièrement 
renouvelable et durable. 

• Les tissus en laine se 
nettoient facilement, la 
saleté se dépose à la 
surface de la fibre, ce qui 
permet supprimer.

       in een notendop:

• Wol is hypoallergeen: 
het is resistent tegen 
bacteriën, schimmels en 
meeldauw.

• De complexe opgerolde 
structuur geeft het een 
grote veerkracht, zodat u 
kunt rekenen op wol om 
zijn vorm te behouden.

• Wol is van nature  
vlamwerend.

• Wol heeft een evenwich-
tige warmte-isolatie: het 
voelt warm aan in de win-
ter en koel in de zomer.

• Het is een volledig 
natuurlijk product, dat 
volledig hernieuwbaar en 
duurzaam is. 

• Wollen stoffen zijn  
gemakkelijk te reinigen, 
vuil zit op het oppervlak 
van de vezel, waardoor 
het gemakkelijk is om 
verwijderen.

in a nutshell:

The benefits of wool - Die Vorteile der Wolle
Les avantages de la laine - De voordelen van wol
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